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LAAT GEEN RESTEN ACHTER BEREIKT IEDER DEEL VAN HET AUTO INTERIEUR. 
GEBRUIKSAANWIJZING:  Voor de beste resultaten eerst auto schoonmaken en verwijder eventuele 

bronnen van geuren. De airconditioning van de auto tot maximaal inschakelen. De 
lucht-recirculatie-functie inschakelen. Hierdoor kunnen de ODOR-X® polymeren de gehele auto bereiken, 

waaronder ook onder de stoelen en binnenin de ventilatieopeningen.
FORMULE SANS RÉSIDUS, ASSAINIT TOUT L’HABITACLE. INSTRUCTIONS:  Pour de meilleurs résultats, 

nettoyer la voiture et éliminer les sources de mauvaises odeurs. Mettre en route au maximum la climatisation de la 
voiture. Mettre le recyclage d’air en fonction, cela permettra d'assurer la circulation des polymères ODOR-X® dans 
toute la voiture y compris sous les sièges et dans les ventilateurs intérieurs.

ERREICHT DEN GESAMTEN AUTOINNENRAUM,  OHNE RÜCKSTÄNDE ZU HINTERLASSEN. ANWENDUNG: Um 
ein optimales Ergebnis zu erzielen, reinigen Sie das Auto und entfernen Sie alle Geruchsquellen. Stellen Sie die 
Klimaanlage auf die höchste Stufe ein. Wählen Sie die Umluft-Funktion um zu gewährleisten, dass die ODOR-X® 
Polymere im gesamten Autoinnenraum verteilt werden, einschließlich unter den Sitzen und in den Lüftungsdüsen.

IL PRODOTTO RAGGIUNGE TUTTI GLI ANGOLI NASCOSTI DELL'AUTO E NON LASCIA RESIDUI. SUGGERIMENTI: 
Per ottenere il massimo del risultato dal prodotto, occorre pulire l'auto rimuovendo la fonte dell'odore. Accendere la 
ventilazione al massimo e attivare la funzione di ricircolo dell'auto. Questo consente ai polimeri contenuti 
nell'ODOR-X® di raggiungere tutte le parti dell'auto, compreso sotto i sedili e dentro le bocchette di areazione. 
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Plaats het busje in een bekerhouder of op de vloer van uw auto. Druk stevig op het ventiel 
om de automatische mist te activeren. Verlaat de auto en houd deuren en ramen 15 minuten 
gesloten zodat het product de geuren verwijdert. Na 15 minuten kun je het busje uit de auto 
halen en weggooien en genieten van een frisse geur. OPMERKING: Alleen gebruiken in een 
voertuig buiten met voldoende ventilatie. Niet gebruiken boven 30 °C. Verwijder alle 
ontstekingsbronnen in de buurt van of in het voertuig. Laat het voertuig niet onbeheerd achter.  
Gebruik één blik per keer. Het voertuig moet na gebruik van dit product goed worden geventileerd 
door alle deuren gedurende 10 minuten te openen. Gebruik alleen zoals aangegeven.

Placer le désodorisant dans un porte-gobelet ou sur le plancher de votre voiture. 
Appuyer fermement sur la vanne pour pulvériser la brume automatique. Quitter la voiture. 
Fermer les portières et les vitres. Laisser agir la brume pendant 15 minutes pour qu’elle 
recherche et anéantisse les odeurs. Cette étape terminée, jeter la bouteille de désodorisant.
REMARQUE: Utiliser seulement dans le véhicule quand il est à l'extérieur avec une ventilation 
suffisante. Ne pas utiliser au-dessus de 30 °C. Éliminer toutes les sources inflammables à 
proximité ou dans le véhicule. Ne laissez pas le véhicule sans surveillance. Utilisez un 
désodorisant à la fois. Le véhicule doit être bien ventilé après l'utilisation de ce produit en 
ouvrant toutes les portes pendant 10 minutes. Utilisez uniquement comme indiqué.

Stellen Sie die Dose in den Getränkehalter oder in den Fussraum des Autos. Pressen Sie
den Ventilknopf fest nach unten, um den Spray freizusetzen. Steigen Sie aus dem Auto aus. 
Halten Sie Türen und Fenster verschlossen. Lassen Sie den Spray 15 Minuten lang wirken, um 
schlechte Gerüche zu vernichten. Nach Ablauf der Zeit können Sie die Dose entsorgen und den 
frischen Duft in Ihrem Auto geniessen. HINWEIS: Nur im Fahrzeug mit ausreichender Belüftung 
verwenden. Verwenden Sie das Produkt nicht bei Temperaturen über 30 °C. Beseitigen Sie alle 
Zündquellen in der Nähe oder im Fahrzeug. Lassen Sie das Fahrzeug nicht unbeaufsichtigt. 
Verwenden Sie nur eine Dose pro Anwendung. Das Fahrzeug muss nach Gebrauch des Produkts
gut gelüftet werden, indem alle Türen 10 Minuten lang geöffnet werden. Halten Sie sich genau an 
die Gebrauchsanweisung und verwenden Sie das Produkt nur wie angegeben.

Posizionare il flacone "WHOLE CAR BLAST" nel porta lattina o sul pianale dell'auto. 
Premere in modo deciso la valvola per rilasciare automaticamente la nebulizzazione. 
Lasciare immediatamente l'auto e chiudere sia le portiere che i finestrini. Lasciare agire 
per 15 minuti per permettere al prodotto di agire e distruggere gli odori. Al termine smaltire 
il recipiente e godetevi la fragranza. NOTA: Utilizzare il prodotto solo all'esterno in presenza
di ricambio d'aria. Non usare sopra i 30 °C. Eliminare tutte le fonti di accensione vicino o 
nel veicolo. Non lasciare il veicolo incustodito. Usare una bomboletta per volta. Il veicolo, 
dopo l'uso di questo prodotto, deve essere ben arieggiato aprendo tutte le portiere per 
almeno 10 minuti. Utilizzare il prodotto come indicato.
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ODOR-X WHOLE CAR BLAST – SAVAGE ICE. UFI: WPEN-M3YY-M00P-WC81
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